HIGHER EDUCATION IN TERMS OF INTERDISCIPLINARY AND
MULTIDISCIPLINARY: ANALYSIS OF THE PROBLEM
V. D. Bialyk

Abstract. The article dwells on the problems of interdisciplinarity and multidisciplinarity
in higher schools of Ukraine as key aspects of the development of the academic university
education nowadays.

Interdisciplinarity is considered to be the application and integration of two or more
disciplines resulting in the holistic knowledge and possible emergence of a new discipline,
meanwhile multidisciplinarity embraces the coexistence of several disciplines.

The implementation of the principles of interdisciplinarity and multidisciplinarity of
training process for the students majoring in “Linguistic Support of Cybersecurity” at the
Department of Communicative Linguistics and Translation of Chernivtsi National University
has been analyzed.

The curriculum envisages the training of students where the arts subjects are combined
with those of science. The arts disciplines are taught in addition to the science ones with the
multidisciplinary approach, while with the interdisciplinary approach the integration of the
arts and science disciplines is observed. In the first case the science subjects are
supplemented with foreign language training, and in the second case the arts disciplines are
transformed into arts and science ones.

This approach in higher education process enables a student to master not only the
necessary amount of knowledge but also competences which will make a student more
flexible and adapted to the globalized and changeable labor market.

Keywords: higher education, interdisciplinarity, multidisciplinarity, department of
communicative linguistics and translation, linguistic support, cybersecurity
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AHomauisa. Cmamms rnpucesidyeHa akmyarsbHil memMi 3acmocysaHHs npobremMHo20
nidxoldy e npoueci esuknadaHHs aHanilcbKoi MoBU 3a MpPOECIUHUM CrpsMy8aHHSIM
cmydeHmam 3akrnadie suwoi oceimu. Aemop aHarnidye cmaH rnpobremu pesyribmamugHOo20
B8UBYEHHS rPOogheciliHOI aHailicbKkoi Mosu Memoducmamu U ricuxosioeamu U Ha niocmasi
ompumMaHux pe3ynibmamie rpPOroHye [repesipKy eeKkmueHOCMi  3acmocy8aHHs
rnpobreMHO-KOMyHIKamueHUx 3agdaHb 3i cmyOeHmamu MEXHIYHUX creujasibHocmel Ha
3aHamMmsx i3 «AHenilcbKoi Moeu 3a rpohecilHUM cripsmyeaHHsaM». [locniOHUUbKa
OisinibHicmb cmyOeHmi8 8rnau8ae Ha iXH Momueauito U akmueHiCmb: 3any4YeHHs ix 00
camMocmilHOI nowykoeoi pobomu, 080s100iHHS Ho8UMU 8udamu OisifIbHOCMI, CMBOPEHHS
npobremHux cumyauiti. Y cmammi Hago0simbCs npuknadu makux 3agdaHb i Ornucyemscs
OouinbHICMb IX y)ueaHHS ma pe3yribmamu 3acmocyeaHHs. Aemop 00xo0umb 8UCHOBKY,
wo came maki cKrnadosi KOMYHIKamueHOi MemoOUKU BUBYEHHS IHO3EMHOI Moeu i3
suUKOpUCMaHHSAM  pobrnieMHUX 3as0aHb Crpusiomb  8UPObNIEHHIO 8 cmyOeHmi8
asmomamu3smMmy, wo 3abeanedye iM weudKicmb, aHy4YKicmb, cmilikicmb U HU3bKUU Pi6eHb
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Harpy>XeHHs 8 Mpoueci iIHWOMOBHOI KOMyHikauji t rodanbuwil rpogecitHit OisribHOCMI.
lNepcriekmugamu OOCIOXeHHSI 8U3HAYEeHO Hag4YaHHS (haxogoi U HayKo80i iIHO3eMHOI Mo8uU
Ha OCHO8i KOMYHIKamugHOi MemoOuKU 8 MoedHaHHi 3 MemodoM rpPoeKkmHoi pobomu U
HOBIMHIX IHGhopMaUuitiHUX mexHooaiu.

Knroyoei crnoea: KomyHikamueHa wmemoOuka, npobremHi 3asdaHHs, ¢hbaxoea
aHeniticbkka moea, cmyO0eHmu, mexHidHi crieyiaribHOCMI

AKTyanbHicTb. 3HaHHS axoBOl aHrmincbkoi MOBW B CY4aCHOMY CYCifbCTBI
CTaloTb XXUTTEBOK HEOOXIAHICTIO ANA CTAHOBIIEHHS M Kap'€pHOro 3pocTaHHsA dhaxiBug
Oyab-skoi ranyasi. BignosigHO 40 HOBMX CTaHAAPTIB BULLOT OCBITU YKpaiHW A0 3arafibHUX
KOMMNEeTEHTHOCTEN ManbyTHbOro (paxiBus HanexaTtb: 30aTHICTb [0  MOLUYKY,
ornpauloBaHHA Ta aHanidy iHgopmauii 3 pisHMX gKepen i 30aTHICTb ChifikyBaTUCSA
iHO3EeMHOK MOBOIO B MPOMECINHIN (HAYKOBO-TEXHIYHIN) OIANBHOCTI, @ AK BiGOMO MiHIMyM
50 % HeoOxigHoOi iHopmauil 3 ranysi y rnobanbHin mepexi IHTepHeT nopaHo
aHrMINCbKOKD MOBO, TOX MoTpeba y BOMOAIHHI IHO3EMHOK MOBOK ANnsi CTyAeHTa €
6e33anepeyHoto. 3poCTaHHA OCBITHLOO i NPOMECINHOIrO 3Ha4YEHHS BOSTOAIHHA haxoBOto
IHO3EMHOIO MOBOK fa€e 3Mmory npeamety «AHMinceka MoBa 3a NpPodecinHUM
cnpsAMyBaHHSAM» NMOCICTU HaNeXHe MicLe cepe AUCUMNNIH, WO BMBYAKOTLCS Y 3aKnagax
BULLIOI OCBITWU. Ta, 3Ba)atounm Ha Te, WO HOBE MOKOMIHHA BUMAarae HOBUX Miaxoais,
MeToAiB i pOopM y nogadi 3HaHb, BUKNagadi ctaBnaTb cobi 3a MeTy wykaTn ePekTUBHI
LUNAXN HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBW, AN LUBMAKOMO M ONTUMAanbHOMO 3aCBOEHHS 11
ctygeHTamu. ToX akTyarnbHiCTb 06paHol TeMu € B6e33anepeydHoto.

AHania ocTtaHHiX pocnimkeHb Ta nyb6nikauin. MeTtoguctm HeogHOPa3oBO
nopyLLyBanu nUTaHHA WNaxiB €ePeKTUMBHOIO 3aCBOEHHS iIHO3EMHOI MOBU CTyAeHTaMM,
BUKOPUCTOBYIOHUN MPU LbOMY Pi3Hi Nigxoan n metoamn HasvyaHH4A. Tak, O. Komaposoto [4]
BUBYANUCS LWNSAXM ONTUMI3aLil BUBYEHHA NEKCUYHUX OOAUHULb 3i CTyAEeHTaMuU HEMOBHUX
cneuianbHocTen, O. KapneHko pO3KpUTO OCOONMBOCTI 3acTOCyBaHHS OCOBMCTICHO-
OpPIEHTOBAHOrO HaBYaHHSA 3 aHrMiMCbKOI MOBUM 3 METOK IHTeHcudiKauil HaBYaHHS [3], H.
ApemMeHKo po3rnsgae W ysaranbHIOE LWNAXW IHTeHcUdpikauil BUKNagaHHA iHO3EMHOI
(aHrnincbkol MoBM) CTyaeHTaM HEMOBHUX hakynbTeTiB [7, ¢.17], K. Akywko gocnigxye
MeTOAnKY (OpPMYyBaHHS  IHLWOMOBHOINO ChiNKyBaHHS ManOyTHIX iHXeHepiB i3
BUKOPUCTAHHSIM PECypCiB aBTOPCbKOro efeKTPOHHOro Kypcy NpodecinHo-opieHTOBaHOI
aHrMiNCcbKol MOBU MEXaHIKO-TPaHCNOPTHOroO CnpsAMyBaHHS [6, €.468].

Okpim 3acTocyBaHHSA 1 anpobalii pisHMX MeToaiB i nigxoais 40 BUBYEHHS IHO3EMHOT
MOBU, HEOBXigHO BpaTn OO yBarn M NCUXOSIOTNYHUA acnekT, WO BKIIoYae 0cobMBOCTI
MWUCMEHHA CTYAEHTIB TUX 4YM TUX chneuianbHOCTEN, IXHIO MOTMBALiD OO0 BUBYEHHS
iHozeMHux MoB (T. [OH4YapeHKO), a TakoX MCUXOMOriYHi W negaroriyHi cTpaTeril
NoAoSTaHHA TPUBOXHOCTI B CTYAEHTIB, SIKi HaMararoTbCA BMUCMOBIIIOBATUCA IHO3EMHOO
MOBOLO, cnpobi BecTu Aianor 3 HocieM MOBM 3 paxOBMX NUTaHb, WO ByayTbca 3a
TBEpaxeHHaM C. Linmban Ha 3acagax cneuianbHUX TpeHyBanbHUX BrpaB Ha 3aHATTSX
3 iHO3eMHOI MOBWU, Koonepauii 1 B3aEMOAOMOMO3I, L0 CPUSTUME PO3BUTKY B CTYLEHTIB
CaMOBMNEeBHEHOCTI 1 camopeanisauii [8, c. 102].

Y3aranbHo4Yn yCi AOChiMKeHHS W Oepydn OO yBarm MNCMXONOro-negaroriyHum
acnekT BMBYEHHSA IHO3EMHOI MOBW, MW pPO3rnNsgaeMo eMEKTUBHICTb | OOUiNbHICTb
3aCToCyBaHHA NPOBNEMHO-KOMYHIKATUBHUX 3aBAaHb Ha 3aHATTAX 3 «AHMMINCLKOT MOBU
3a nNpopecinHnM cnpAMyBaHHAM» OS5 CTYAEHTIB TEXHIYHUX cneLiasibHOCTEN.

MeToro cTaTTi € aHania nowyky wWwnaxiB ePeKkTMBHOrO N rMUOOKOro BUBYEHHSA
NpopeCiNHOT aHrNINCbKOT MOBU CTyAEHTaMu 6yab-AKMX cneuianbHOCTEN, Y TOMY YMCHI 1
TEXHIYHUX.

Buknag ocHoBHoro mMmartepiany. CTygeHTam TexHIYHUX cneuianbHOCTEN
npuTaMaHHi aHaniTM4He MWUCNEHHSs, 34aTHICTb abcTparyBaTu, y3aranbHoBaTU i
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cuctemMaTudyBaTu CNPUMHATY IHOPMAaLi0, BMIHHS BUSBNATU, CTaBUTU Ta BUpILLlyBaTU
npobnemn. OcobnmBy ONA CTYLAEHTIB TEXHIYHMX creuianbHOCTEN CXUMbHICTb A0
CaMOCTINHMX pilleHb JNOriYHNX 3aad 4OpPeYHO 3aCTOCOBYBaTWN B HaBYasSIbHOMY MPOLECI
3 IHO3eMHOI (aHrnincbLKoT) MoBM 3a NPOGECIMHMM CrPSIMyBaHHAM, Hagakum iM 03HakK
Npo6eMHOCTI.

OcHoBHa ranysb 3acTOCyBaHHA NPOGAEeMHOro nigxody — MOBEHHEBA AiANbHICTb
CTYAEHTIB, CNpAMOBaHa Ha akTuBi3aUilo Ni3HaBanbHOroO iHTEpPECY, iKUK Y CBOK 4Yepry
notpebye BMKOPUCTAHHSA PIi3HUX MeToAiB, cnocobiB, OpM HaBYaHHSA, WO CApUSIOTb
nposiBaM akTUBHOCTI M CaMOCTIMHOCTI ManbyTHiX daxiBuiB. Ha 3aHATTAX 3 iIHO3EMHOI
MOBWM 3a NpOMeCiHMM CNpsiIMyBaHHAM ANS CTYAEHTIB-iIHKEHEPIiB Le MOXyTb OyTu
cuTyauil, B SIKUX BOHW MOBWHHI BIiACTOHOBATM CBOK AYMKY, HaBOAUTM Ha 11 3axucCT
aprymMeHTu, oKa3un, BUKOPUCTOBYIOUN HAOYTI 3HAHHS; CTaBUTW 3anUTaHHS BUKNagayeBi
3 METOH 3’siCyBaHHS HEe3pO3yMifioro, HeycBigOMIIEHOro, 3arnubnioBaTucsa y npouec
HaBYaHHS; OINUTUCA  BIACHUMUM  3HAHHAMW 3 HWWMW; peleH3yBaTu BianoBiAi
OLHOrPYMNHUKIB, BHOCUTW TBOPMYI KOPEKTUBW, OaBaTu Nopagn; 3HaxoOuTU He €OUHY
BiAMNOBIOb, a AeKifbka CaMOCTINHUX; 34IMCHIOBATU cCaMonepeBipKy, aHasnisyBaTu BNacHi
NPaKTU4HI 1 NisHaBanbHi Ail.

Ha opraHizauito akTMBHOCTI BRAMBae W JOChigHULBKA LiSNbHICTb CTYOEHTIB:
3anyyeHHs X OO CaMOCTINHOI MNOLYyKOBOI PO60TU, OBOMOLIHHA HOBUMW BUOAMMU
AiSANIbHOCTI, CTBOPEHHS NpobrnemMHux cutyauin. [Ona yaoCKOHaneHHA MOBIEHHEBUX
YMiHb Ta HaBWYOK CTYAEHTIB HeoOXigHa cucTeMa 3aBAaHb i Brpas, CAPSIMOBAHMX Ha
PO3BUTOK TBOPYMX 34iGHOCTEN, WO NnepeabadatoTb 3MOry KepyBaTUCA 3pa3koM (nacmBHa
AisnbHICTL), BMBpaTM oOOMH i3 OeKiNbKoX 3anporoOHOBaHUX BapiaHTiB (aKTUBHO-
HacnigyBarnbHa [fisNbHICTb), CTBOPIOBATU LLOCb BflaCHe, HOBe (TBOpYa AiSNbHICTD).
MoBneHHeBI 3aBaHHA ByBaloTb Pi3HUX BUAIB: aHaNiTUYHOro, aHanniTMKO-MOBIIEHHEBOIO
(3aBAaHHA Ha nepebynoBy, nepeknag rotoBoro TeKCTY 3 MOro aHarniaoM), CTBOPEHHS
BNACHMX BMCIIOBIOBAHb 3a aHanorom; CTBOPEHHSA BfIACHOIO BMUCITOBIOBAHHSA (TEKCTY).
Lli 3aBoaHHA nexaTb B OCHOBI CUCTEMM, CNPSIMOBAHOI Ha OpiEHTaUil0 NOCMIAOBHOCTI
dopMyBaHHA MOBMEHHEBUX YMiHb — Big aHanidy go nobygosBu BriacHoro
BUCIOBMNIOBAHHS.

AKTUBHICTb | CAMOCTINHICTb 30PiEHTOBAHI HA KOPUCTYBaAHHA CTyAEHTaMu TeKcTamu
AK OMOAKTUYHUM 3acoOOM HaBYaHHSA Ta ChifKyBaHHSA, WO 3abe3neyvyye KOMMIEKCHe
dopMyBaHHSA KOMYHIKaTUBHUX YMiHb; peanidye noTpeby nepegayi AyMOK i MOYYTTiB 3a
agonomoroto  TekcTy. La pobota nepenbavae po3pobKy MOBNEHHEBUX 3aBAaHb
NPo6eMHO-KOMYHIKATUBHOIO XapakTepy, CnpsMOBaHMX Ha BOOCKOHANEHHS BMiHb
3icTaBnsaATH, ouiHOBaTM 1 POPMYNOBaTU BfiaCHE BUCIOBMIOBAHHSA. 3HAHHA MPU LIbOMY
3aCBOWOKTLCS HE B FOTOBOMY BUMMA4I, a B NPOLECi CaMOCTIMHOT pO3YMOBOI LiANIbHOCTI
CTyQEHTa, BOHM CTalOTb BfIACHUM AOCATHEHHSIM i OO3BONMSAKTb 34INCHIOBATU TBOPYY
AiSNbHICTb, MOTMBOM SIKOI € Mi3HaBanbHUM iHTEpec.

ICHYIOTb pi3Hi NpunomMn i cnocodbu ons HagaHHA NPakTULi IHO3EMHOINO MOBJIEHHS
npobnemHoro xapaktepy. OauH i3 HUX — npobnemHe iHpopMaTUBHE YMTaHHA. Tak,
Hanpuknag, y npoueci 3aCBOEHHSA Ha MexaHiYHOMY bakyrnbTeTi TemMn «TpaHcnopT
YKpaiHu» [OpeYyHO BWHECTM Ha OBroBopeHHst  NUTaHHSA: «AKi TepuTopianbHi 1
€KOHOMIYHI hakTopu 3yMOBMIOKOTbL KMKYOBY pOSib aBTOMOOINIbHOrO TpaHCNopTy B
3aranbHil TPaHCMOPTHIM cuUcTeMi Hawoi KpaiHu?» [NpobnemHa Geciga moxe 6yTu
opraHizoBaHa npu poboTi B napax abo Mikporpynax.

Tema X Ons MOHOMOFYHOrO MOBIAOMMEHHS nepefae NpobreMHy cuTyauito i
cnocobu i BupiweHHa OyayTb BIOPIBHATUCA Yy PI3HUX CTyAeHTiB (Hanpuknag,
«Po3skaxiTb, AKMM BUOOM TpaHCNOPTY BM BaxkaeTe No4opoXKyBaTw, i B YoMy BU BOayaeTe
noro nepesarmy.
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MpobrnemHun nigxia € ogHMM i3 Hanbinbw edekTMBHMX 3acobiB hopMyBaHHS
MOBITEHHEBUX YMiHb | HABMYOK, Y pe3yrnbTaTti 3aCTOCYBaHHA AKOro:

1) HaBYyanbHa MOBMEHHEBA AIANbHICTL MNOYMHAE skomora 6Ginblie iMiTyBaTy
peanbHe MOBNEHHEBE CriNKyBaHHS;

2) 3abesneyvyyeTbCs MakcMMarnbHe YypaxyBaHHS BIKOBMX Ta iHOAUBIOyanbHUX
0COONMBOCTEN | MOXIMBOCTEN CTYAEHTIB, @ TaKOX IXHi iHTepecn, 3pocTae Nno3nTuBHa
MOTKMBALiA A0 BUBYEHHS iIHO3EMHOI MOBU;

3) iHO3eMHa MOBa Ha 3aHATTSX BUCTYNae B CBOI OCHOBHIN (PyHKLUiT — 3acoby

nepeaadi HoBol iHpopmadii [5, ¢.12].

Cnocobu i npunoMKn HaBYaHHA NPU3HAYeHi BNMBaTU Ha eMOLii CTyAeHTIB, cdepy
IXHIX iHTepeciB, cnpmuaTN NposiBaM 0COBUCTOro CTaBfEHHS 4O TOro, LLO rOBOPUTBLCS UM
CNPUNMAETbLCA.

KoMyHiKaTMBHO-MOBMNEHHEBE CNPSIMYBaHHSA MOPOMAXKYETLCA 3 CaMOi Npupoau MOBU
SIK 3acoby cninkyBaHHs. Lle peanisdyeTbcs Tak, Wwob JOCArTM PpO3yMiHHS Ta CRifIKyBaHHSA
ctygeHTamm axoBOK aHrMiNCbKOK MOBOK. [Ona OTpUMaHHA LbOro 3aBAaHHSA
AiSNbHICTb BUKNagaya 3ocepepkeHa Ha MpPaKTUYHING MOBJIIEHHEBIA LiANbHOCTI, Yy
pesynbTaTi SKOI CTYOEeHTM HaB4yalTbCA BiNbHO OyayBaTW BriacHi BUCMOBMHOBAHHS
iHO3EMHOK MOBOK. Take po3B’si3aHHS KOMYHIKaTMBHMUX 3aBfaHb 3abesnevye
POpPMYBaHHSA YMiHb i HAaBWYOK Yy pPi3HMX BuOax MOBMEHHEBOI AisnbHOCTi. OTxe, Ha
KOXXHOMY eTani HaBYaHHA iHO3eMHOI MpOoMeCinHOI MOBWU Yy BULLOMY 3akrnagi OCBIiTU
noBMHHa BGyTW BenuKa KifbKiCTb MOBMEHHEBUX BMpaB AN NPakTUYHOrO OBOMOAIHHSA
MOBOI. AfXe, KOnn HeobXigHO YOMYCb HaBYMTW, HAWIOSOBHILLE W HaWCKNagHiwe —
npobyauTn iHTEpec A0 TOro, YoMy HaB4vaew, a MNOTIM NiATPUMYyBaTU 3alikaBEHICTb
NPOTAroM yCbOro nepiogy HaBYaHHA.

Tak, npu BMBYeHHI Temmn «Land transport» MoOXHa 3anponoHyBaTW Taki BMOU
npobremMHO-MOBIEHHEBUX 3aBAaHb:

Topic «The museum of Land Transport»

The authorities in your region have decided to open a museum of land transport.
Now you have the opportunity to describe your own project. Present information on:

1) the city in which the museum should be situated;

2) the building it will be housed in;

3) the types of land transport which should be included in the exhibition;

4) the vehicles of the past which will be shown in the museum;

5) the vehicles of the present which will be shown in the museum;

6) transport engineers and scientists whose portraits should be exhibited;

7) people who will visit the museum;

8) why do you think the museum of land transport will be popular.

Mig yac 3acBoeHHs Temu «Travelling» NPOMOHYETLCA AoNMCaTU PEYEHHS,
BXWBaKun mogansHi giecnosa (should, shouldn’t, must, mustn’t) Ta npoAoBXUTU CNNCOK
nopag «Advice to Tourists».

We want you to enjoy your holiday. Please, read this information and follow the
advice. Add your own propositions and continue the list.

Lo walk along dark streets at night.

2. - stay where there are lots of people.

S e ———— only carry enough money for that day.

Ao i wear expensive jewelers or watches.

S leave valuables in the hotel safe.

B. e carry a camera over your shoulder.
T keep all your money in the same bag or pocket.

S T remember that your passport and tickets are valuable.
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Takox MOXHa 3anponoHyBaTh AUCKycito: the first cars appeared on the roads at the
end of the 19" century. Nowadays there are a lot of cars in the streets. In some
towns/cities it is very difficult to find parking. We can’t imagine life without a car. At the
same time driving a car causes a lot of problems. So, is the car our friend or enemy?
Discuss the problems in groups of 3-5 students in order to make a decision.

IrpoBi POpMKM HaBYaHHA € MOLUYKOBMMM, OCKIiflbKM CTaBNATb CTyOeHTIB nepes
HEeOOXIiAHICTIO CaMOCTIMHO 3HaxoOuUTU LWNAXM PO3B’A3aHHS, a OTXe, pPOo3ni3HaBaTw,
aHanisyBatn MOBHi (baKkTu, 3icTaBnaATK iX i popmMynoBaTM BMCHOBKW, a Le pO3BUBaE
TBOPYIi 34i6HOCTI CTyaeHTa, Noro yBary, CaMOCTINHICTb Ta iHILiaTUBHICTb.

KomyHikatueHa rpa “A traffic inspector”

A traffic inspector is examining a student who wants to get a driving license. The
student can pass a driving test if he draws the road sign according to its name.

An inspector calls the names of the signs and students draw them:

1) pedestrian crossing; 2) speed limit; 3) no entry; 4) railroad crossing; 5) no parking;
6) no left turn; 7) other dangers; 8) the main road; 9) two ways traffic; 10) load limit; 11)
stop; 12) bus stop; 13) children; 14) one way traffic.

HaykoBa koHdepeHLia «A vehicle of the 22"? century»

A scientific conference of transport engineers will be held in a month in London. You
have the opportunity to express your ideas for a vehicle for the 22" century. In your
report present information on:

1) the type of a vehicle which will be used in future;

2) the type and the number of engines which will be installed on this vehicle;

3) the speed of the vehicle;

4) the fuel it will use;

5) the conveniences which will be provided.

BucHoBkn. OTxe, 3aBOaHHA  KOMYHIKATMBHO-NPOGMEMHOro  xapaktepy
MakCUManbHO HabnwxeHi 0O YMOB MaWOyTHbOI LiANbHOCTI CTYAEHTIB TEeXHIYHUX
cneuianbHoCTen (TpaHCNOPTHOro npoduinto) Ta gonomarawTb OTpUMaTU KOPUCHY
iHbopmaLito, 4alTb 3MOry BUCIIOBUTW BNACHY OYMKY Y/ MPUAHATU CAMOCTIVMHE PilLIeHHS
y 3anpoOnoOHOBaHMX CUTyauiax. Takum YMHOM, OpraHisauia Nnpouecy BUBYEHHS iIHO3EMHOI
MOBWM B Takui cnocib 3pobutb Npouec 3aCBOEHHS 1 BUBYEHHST axoBOi iIHO3EMHOI MOBMU
KOPUCHUM i3 MOAENSII0 npouecy KOMyHikauii ManbyTHbOro daxisus €BpOMEnCbKOl
KpaiHu.

MepcnekTMBM noganblwMX AocnimkKeHb MU BOa4aemMo y HaBYaHHI dhaxoBoOi
HaYKOBOI iIHO3eMHOI MOBW Ha OCHOBI KOMYHIKaTUBHOT METOAUKWN B MOELHAHHI 3 METOAOM
NPOEKTHOT PO6OTK N HOBITHIX IH(pOPMaLINHMX TEXHOMOTIN.
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NMPOBNEMHO-KOMMYHUKATUBHBIE 3A0AHUA C AUCUMNNUHBLI «tAHTTUUCKUIA
A3blIK TPO®ECCUOHAINIBHON HANPABNEHHOCTU» ONA CTYOEHTOB
TEXHUYECKUX CNELUAINBHOCTEN

0.B.UBaHOBa
AHHOmMauyus. Cmambs rocesiweHa akmyarsbHOU meme rnpuMeHeHus rnpobremHo2o
nooxo0a 6 npouecce npenodasaHUss aHe/ulcKoao s3blka pogheccuoHaibHoU
HarpaessieHHocmu cmydeHmam 8bICUUX y4ebHbIX 3agedeHuli. Aemop rnpoeodum aHasu3
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npobrnembl pe3yribmamueHo20 0by4yeHUs pPogheccuoHarlbHO20 aHaulcKo20 £A3biKa
mMemooucmamu U rcuxosio2amu U Ha OCHO8aHUU r0J1y4EeHHbIX pe3yribmamos rpednazaem
rposepKy aghgheKmueHOCMU UCIMOIb308aHUS MPobrIeMHO-KOMMYHUKamueHbIX 3adaHull co
cmydeHmamu MmexHUYeCKUX creyuanbHocmel Ha 3aHsamusix no «AHarulcKoMy S3bIKy
rnpogheccuoHanbHou HarpasneHHocmuy. Uccnedosamernbckas dessimesibHOCMb
cmydeHmos8 enusem Ha UxX Momueauuro U aKkmueHoCmb: MpuobweHue ux K
camocmosimersibHoOU rouckoeol pabome, osnadeHue Ho8bIMU gudamu OesmesibHoCMU,
co3daHue rnpobrieMHbIx cumyauyul. B cmampee rnpueodsimcs npumepbl makux 3adaHud, u
ornucbkigaemcsi yenecoobpa3Hocmpe UX UCMOb308aHUS U pe3yribmambl MPUMEHEHUS.
Aemop npuxodum K 8bI800QY, YMO UMEHHO makue cocmassisrwue KOMMYHUKamueHoU
MemoOuKu 0by4yeHUsI UHOCMPaHHO20 f3blKa C UCIO/b308aHUEM rpobremMHbix 3adaHul
criocobcmeyrom ¢hopmuposaHuUro y cmy9deHmos agmomamu3sma, Komopabll obecriedusaem
UM CKopocmb, 2ubKkocmb, CMOUKOCMb U HU3KUU YpPOBEHb HarpsXXKeHUsi 8 rpouyecce
UHOSI3bIYHOU KOMMYyHUKauuu U rnocnedyruweld npogeccuoHarnbHolU oO0esmesibHoCmu.
lNepcnekmusamu uccredosaHusi ornpedeneHo oby4YeHue rnpogeccuoHasribHo20 U Hay4Ho20
UHOCMPaHHO20 fi3blka Ha OCHOBaHUU KOMMYHUKamueHoU MemoduKu 8 covyemaHuu C
Memodom rnpoekmHoul pabomsel U Ho8eUWUX UHHOBAUUOHHbLIX MEXHOI02Ul.

Knro4yeeble cnioea: KOMMyHUkamueHass MemoOuKka, rnpobrieMHble 3adaHus,
rnpogheccuoHarnbHbIlU aHanultickul S3bIK, CmyOeHmMbl, MeXHU4YecKue crneyuasrbHocmu

PROBLEM AND COMMUNICATIVE TASKS ON THE DISCIPLINE «<ENGLISH FOR
SPECIFIC PURPOSES» FOR STUDENTS OF TECHNICAL SPECIALTIES
O. V. Ilvanova
Abstract. According to European Recommendations, educated person is one who
masters a profession, several foreign languages, computer, democratic world view and
fundamental culture. The role of foreign language for any specialist is crucial. There are no
boundaries between countries in cooperation, collaboration, common investigations,
researches, etc. In accordance with New Standards of Ukrainian Higher Education, general
competences of future specialist include: ability to find, distinguish and analyse the
information from different resources and capability to communicate in foreign language in
professional (scientific and technical) situations. The issue of problem approach appliance
in foreign language teaching is vital and essential nowadays. The overall aim of English for
Specific Purposes teaching and learning is to prepare students to communicate effectively
in their academic and professional environments. Teacher should determine the specific
communicative skills required and the situations and job-related areas in which their
students need to use them. The author has explored the problem of impactful teaching of
the professional English done by methodologists and psychologists, and on the basis of
obtained results she proposes to use and check the effectiveness of the problem and
communicative tasks at the lesson of “English for Specific Purposes”. Exploratory activity of
the students influences on their motivation and creativity: students’ inclusion to independent
preconceptual study, mastering new activities and creation of problem situations. The
examples of such exercises and tasks are given in the article, and practicability of their
appliance and the results are described. These exercises contain the real-life professional
situations. The author has concluded that these components of the communicative
methodology of teaching foreign language with the use of communicative methodology and
problem tasks promote automation of such skills as speed, flexibility, endurance, and low
level of intension and pressure in the process of foreign communication and professional
activity. The prospects of further investigations are defined in teaching professional and
scientific foreign language on the basis of communicative methodology when combined with
the method of project work and newest information technologies.
Keywords: communicative methodology, problem tasks, professional English,
students, technical specialties
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